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บทคัดย่อ 

บทความเรื่อง “ไม้กั๋งไหล: ระบบการเขียนอักขระล้านนาในภาษาศาสตร์” เป็นการกล่าวถึงระบบ 
การเขียนอักขระวิธีของล้านนาโดยใช้หลักการแห่งภาษาบาลี  อันเป็นประเด็นสำคัญที่ทำให้เกิดกระบวน 
การทางภาษาศาสตร์ เกิดรูปที่เรียกพยัญชนะตัว ง ว่า “ไม้กั๋งไหล” ทั้งนี้ยังได้กล่าวถึงระบบของกลุ่มคำ 
ที่ประกอบด้วย “ไม้กั๋งไหล” ที่เขียนออกมาตามแนวแห่งภาษาบาลี  อีกทั้งยังได้กล่าวถึงระบบคำ/ศัพท์  
จากรากศัพท์ภาษาบาลี ที่นิยมนำมาใช้ในประโยคในภาษาล้านนาและภาษาไทยกลาง 
 
คำสำคัญ: ไม้ก๋ังไหล; อักขระล้านนา; ภาษาศาสตร์ 
 

Abstract 
An important topic that influences the linguistic process and the production of 

consonants is the Lanna character writing system, which is discussed in the article "Mai Kang 
Lai: The Lanna Character Writing System in Linguistics" using the Pali language as a basis. "Mai 
kang lai" is a term for "Ng". It additionally covered the word grouping scheme that makes up 
"Mai Kang Lai," which was written using the Pali language.  A system of Pali-rooted words and 
concepts that are frequently employed in Lana and Central Thai sentences was also 
covered. 

 
Keywords: Mai Kang Lai; Lanna Character; linguistics  
 
 

mailto:tunjai9899@hotmail.co.th


272 
 

อักขระ: ตัวหนังสือล้านนา 
อักขระหรืออักษร หมายถึงตัวหนังสือที่เป็นลายลักษณ์หรือเครื่องหมายที่มนุษย์คิดพัฒนาขึ้น 

เพ่ือใช้กำหนดระบบเสียงหรือสำเนียงในการจารึก สื่อสาร สนทนากัน  ดังนั้น ตัวอักษรจึงเป็นเครื่องบ่งบอก 
ถึงเจริญทางภูมิปัญญาของแต่ละชนชาติที่  ทั้งนี้อักษรยังเป็นเครื่องมือใช้บันทึกข้อมูลที่สำคัญทางความคิด 
ความรู้ และเหตุการณ์สำคัญในชีวิตประจำวัน ตลอดจนเรื่องเล่าที่บรรพบุรุษถ่ายทอดให้ฟังด้วยปากเปล่า 
เมื่อเห็นว่าเรื่องนั้นสำคัญ มีความสำคัญแก่กลุ่มชนของตน (Chanhom, 1999)   

อักขระล้านนา เป็นกลุ่มตัวหนังสือที่มีการสันนิฐานว่า พัฒนาการมาจากอักษรมอญโบราณ 
ปัจจุบันยังไม่สามารถทราบได้แน่ชัดว่า ตัวอักขระล้านนาหรือตั๋วเมือง กำเนิดมาจากไหน ใครเป็นผู้ประดิษฐ์
ขึ้นมา ตั้งแต่ปีไหน หรือพุทธศักราชที่เท่าไหร่ (Phajorntit, 2014) มีระบบการเขียนเป็นอัตลักษณ์ร่วมกัน 
ในกลุ่มของ อักษรธรรม ได้แก่ อักษรธรรมล้านนา อักษรไทลื้อ อักษรไทเขิน  อักษรธรรมอีสาน และอักษร
ธรรมลาว ทั้งนี้กลุ่มตัวอักษรธรรม ได้มีการใช้จารึกเรื่องราวต่างๆ ได้แก่ เรื่องราวเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา 
ตำนาน ประวัติศาสตร์ ตำรายา โหราศาสตร์ ดาราศาสตร์ และอ่ืน ๆ มักนิยมการจารึกในใบลาน พับสา และ
วัสดุที่หาได้ในท้องถิ่น ในบริบทล้านนานิยมเรียกตัวอักษรว่า อักขระ (Roongruangsri, 1999) ตามรากศัพท์
ภาษาบาลี ไม่นิยมเรียกว่า อักษร ตามรากศัพท์ภาษาสันสกฤต  

ทั้งนี้การกำเนิดอักษรธรรมล้านนา อาจมีสาเหตุสำคัญมาจากทางศาสนาเพ่ือใช้เขียนพระธรรม
คัมภีร์ให้เป็นสื่อแก่คนในวงกว้าง อักษรธรรมล้านนาจึงเริ่มจากการใช้เขียนภาษาบาลี และนิยมใช้จารลง  
ในคัมภีร์ใบลาน เพราะถือว่าเป็นอักษรที่เป็นตัวแทนของพระธรรมคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา ในด้านบทบาท
ของอักษรธรรม ถือได้ว่าเป็นอักษรที่รับใช้ในทางพระพุทธศาสนาเป็นหลัก และนอกจากนี้ยังเป็นตัวอักษรที่  
ใช้บันทึกภาษาพูดของกลุ่มไทยวนในระยะต่อมาด้วย (Pansuk, 2008)  

 

ระบบการเขียนอักขระล้านนา  
อักขระล้านนา นิยมเขียนตามหลักการแห่งภาษาบาลี อันมีความแตกต่างจากอักษรไทยกลาง 

กล่าวคือ ในการจัดวางกลุ่มของอักขระล้านนา จะใช้ตามอักขระวิธีแบบภาษาบาลี ทั้ง 41 ตัว ซึ่งแบ่งสระและ

พยัญชนะตามฐาน-กรณ์ แห่งการเกิดของเสียงนั้นๆ โดยเริ่มต้นจากบทคาถา ว่า นเมา พุทธฯาฯย สิทํธฯ นโม 
พุทฺธาย สิทฺธํ (Literary Textbook No.1, n.d.) ต่อด้วยอักขระ มีทั้งสระ (ลอย) พยัญชนะ รวมถึงสระจม และ
พยัญชนะในระบบทั่วไปที่เพ่ิมจากที่มาในภาษาบาลี อีกทั้งการแจกคำตามแม่สะกดต่างๆ ในบทความนี้จะขอ
กล่าวเฉพาะการเขียนอักขระล้านนาตามแบบแห่งภาษาบาลีเป็นสำคัญ ดังนี้  
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รูปภาพที่ 1 เอกสารตำราอักษรศาสตร์วัดพระธาตุลำปางหลวง 
 

สระ (ลอย) มี 8 ตัว ได้แก่ 

อ อา อิฯ อีฯ อุฯ อูฯ เอฯ โอฯ 
อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ 

ตารางท่ี 1 สระ (ลอย) 
 

พยัญชนะล้านนา มี 33 ตัว แบ่งเป็น พยัญชนะวรรค กับพยัญชนะเศษวรรค 
1. พยัญชนะวรรค หมายถึงพยัญชนะที่มีฐานกรณ์ที่เกิดแบบเดียวกันโดยสามารถจัดหมวดหมู่หรือ

วรรคตามฐานกรณ์ที่เกิด แบ่งเป็น 5 วรรค ๆ ละ 5 ตัว รวมทั้งหมด 25 ตัว ได้แก่ 
 

พยฯญชฯน 
พยัญชนะ 

ต฿วฯที่ ๑ 
ตัวที่ 1 

ต฿วฯที่ ๒ 
ตัวที ่2 

ต฿วฯที่ ๓ 
ตัวที ่3 

ต฿วฯที่ ๔ 
ตัวที ่4 

ต฿วฯที่ ๕ 
ตัวที ่5 

ก   วค์คฯ 
ก    วรรค 

ก 
ก 

ข 
ข 

8 
ค 

ฆ 
ฆ 

ง 
ง 

จ   วค์คฯ 
จ   วรรค 

จ 
จ 

ฉ 
ฉ 

ช 
ช 

 
ฌ 

ญ 
ญ 

ฏ   วคค์ฯ 
ฏ   วรรค 

ฏ 
ฏ 

ฐ 
ฐ 

ฑ 
ฑ 

ฒ 
ฒ 

ณ 
ณ 

ต   วค์คฯ 
ต   วรรค 

ต 
ต 

ถ 
ถ 

ท 
ท 

ธ 
ธ 

น 
น 

บ   วค์คฯ 
ป   วรรค 

บ 
ป 

ผ 
ผ 

พ 
พ 

ภ 
ภ 

ม 
ม 

ตารางท่ี 2 พยัญชนะวรรค 
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2. พยัญชนะเศษวรรค “นอกวรรค” หมายถึง พยัญชนะท่ีเกิดจากฐานกรณ์ต่างกันมี 8 ตัว ได้แก่ 

ย ร ล ว ส ห ฬ อํ 
ย ร ล ว ส ห ฬ อํ 

ตารางท่ี 3 พยัญชนะเศษวรรค 
 
ทั้งนี้นอกจากอักขระ 41 ตัว ในระบบภาษาบาลีแล้ว ยังมีอักขระที่เพ่ิมเติมในการเขียนตามระบบ

เสียงทั่วไปอีก ได้แก่ สระ (จม) และ พยัญชนะเพ่ิมเติม ในบทความนี้จะขอกล่าวถึง พยัญชนะเพ่ิมเติม มีดังนี้ 
 

   
 
        ฅ              ซ             ด              บ            ป              ฝ             ฟ               ฮ 

ตารางท่ี 4 อักขระที่เพ่ิมเติม 

 
หลักการเขียน หรือลักษณะการวางตัวอักขระของล้านนา นิยมเขียนห้อยเส้น “ใต้เส้น” เพ่ือความ

เสมอกันของตัวอักขระ 
 

 
 
 
 
 

 
. 
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ตารางท่ี 5 ตัวอย่างการเขียน 

 

ระบบการเขียนไม้กั๋งไหลในภาษาศาสตร ์
 ไม้ก๋ังไหล เป็นการเขียนพยัญชนะตัว  ง ง  ในระบบภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ในบทความ

นี้จักขอกล่าวถึงการเขียนอักขระล้านนาในระบบภาษาบาลีเป็นสำคัญ  
การเขียนอักขระล้านนาในระบบภาษาบาลี มีความต่าง จากการเขียนด้วยอักษรไทยกลาง 

กล่าวคือ อักขระล้านนาใช้ระบบตัวซ้อน (ตัวข่ม) ภาษาบาลีเรียก “พยัญชนะสังโยค” คือ พยัญชนะ ที่ทำ
หน้าที่เป็นตัวสะกด ในการเขียนด้วยอักษรไทยกลาง นิยมเขียนด้วยเครื่องหมายพินทุกำกับไว้ด้านใต้พยัญชนะ
ตัวนั้นๆ เพ่ือให้รู้ว่าทำหน้าที่เป็นตัวสะกด ในส่วนการเขียนด้วยอักขระล้านนาใช้รูปแบบการซ้อนพยัญชนะ 
ประกอบด้วย ๒ ลักษณะ คือ  

1. พยัญชนะตัวเต็ม (ข่ม: ซ้อน) ทำหน้าที่เป็นตัว สะกด  
2. พยัญชนะตัวเชิง หรือหาง ทำหน้าที่เป็นตัวตามและหน้าที่สำคัญอีกประการ คือ บ่งชี้ว่า

พยัญชนะตัวเต็มด้านบนนั้นคือตัวสะกดซึ่งพยัญชนะตัวเชิงนี้มีหน้าที่เทียบเท่ากับเครื่องหมาย "พินทุ" ใน
อักษรไทยกลาง นั่นเอง 

 

หลักการข่ม : ซ้อน พยัญชนะวรรค 
1. พยัญชนะที่สามารถให้พยัญชนะอ่ืนๆ (ในวรรคของตนเอง) มาข่ม : ซ้อน (ทำหน้าที่ตัวสะกด) 

คือ พยัญชนะตัวที ่1, 3 และ ตัวที่ 5  
2. พยัญชนะตัวที่ 1 ข่ม : ซ้อนพยัญชนะตัวที่ 1 และ 2 ในวรรคของตนเองได้  
3. พยัญชนะตัวที่ 3 ข่ม : ซ้อนพยัญชนะตัวที่ 3 และ 4 ในวรรคของตนเองได้  

4. พยัญชนะตัวที่ 5 สามารถข่ม : ซ้อนพยัญชนะได้ทุกตัวในวรรคของตนเอง ยกเว้น ง ง 

พยัญชนะตัวที ่5 ในวรรค ก กะ ไม่สามารถ ข่ม : ซ้อน ตัวเองได้ 
ตัวอย่างพยัญชนะ ตัวข่ม : ซ้อน (พยัญชนะวรรค) 

วค์คฯ  
วรรค 

พยฯญชฯนที่ ๑ 
พยัญชนะท่ี 1 

พยฯญชฯนที ่๒ 
พยัญชนะท่ี 2 

พยฯญชฯนที่ ๓ 
พยัญชนะท่ี 3 

พยฯญชฯนที ่๔ 
พยัญชนะท่ี 4 

พยฯญชฯนที ่๕ 
พยัญชนะท่ี 5 

ก 
ก 

กกฯ   ¸ก 
กฺก   งฺก 

กขฯ   ¸ข 
กฺข   งฺข 

คคฯ   ¸ค 
คฺค   งฺค 

คฆฯ   ¸ฆ 
คฺฆ   งฺฆ 

ง 
ง 
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จ 
จ 

จจฯ   ญจฯ 
จฺจ   ญฺจ 

จฉฯ   ญฉฯ 
จฺฉ   ญฺฉ 

ชชฯ   ญชฯ 
ชฺช   ญฺช 

ชฌฯฯ   ญฌฯฯ 
ชฺฌ   ญฺฌ 

ญญฯ 
ญฺญ 

ฏ 
ฏ 

ฏฏฯ   ณฏฯ  
ฏฺฏ  ณฺฏ 

ฏฐฯฯ   ณฐฯฯ 
ฏฺฐ   ณฺฐ 

ดดฯ   ณดฯ 
ฑฺฑ  ณฺฑ 

ดฒฯฯ   ณฒฯฯ 
ฑฺฒ  ณฒฺ 

ณณฯ 
ณฺณ 

ต 
ต 

ตตฯ   นตฯ 
ตฺต   นฺต 

ตถฯฯ   นถฯฯ 
ตฺถ   นฺถ 

ททฯ   นทฯ 
ทฺท   นฺท 

ทธฯ   นธฯ 
ทฺธ   นฺธ 

นนฯ 
นฺน 

บ 
ป 

บบฯฯ   มบฯฯ 
ปฺป   มฺป 

บผฯฯ   มผฯฯ 
ปฺผ   มฺผ 

พพฯฯ   มพฯฯ 
พฺพ   มฺพ 

พภฯ   มภฯ 
พฺภ   มฺภ 

มมฯ 
มฺม 

ตารางท่ี 6 ตัวอย่างพยัญชนะ ตัวข่ม : ซ้อน (พยัญชนะวรรค) 

 
ตัวอย่างพยัญชนะ ตัวข่ม : ซ้อน (พยัญชนะอวรรค) 

พยัญชนะ อวรรค ทั้ง 8 ตัว ที่สามารถนำมา ข่ม : ซ้อน กันได้นั้น มี 3 ตัว ได้แก่  
 

ย ล ส 
 ย ล ส 

ยยฯ ลลฯ สสฯ 
ยฺย ลฺล สฺส 
ตารางท่ี 7 พยัญชนะ ตัวข่ม 

 

พยัญชนะตัว ส เมื่อทำหน้าที่เป็นตัวสะกด หรือตัวข่ม : ซ้อน จะมีชื่อเรียกเฉพาะ ว่า ตั๋ว สสฯ 
สฺส สองห้อง (Literary Textbook No.2, n.d.) 

การเขียนพยัญชนะสังโยค (ข่ม: ซ้อน) ในระบบภาษาบาลี โดยอักขระล้านนาในประเด็นของ

พยัญชนะ ตัว ง ง  ตามหลักการแล้ว จะไม่สามารถนำมา ข่ม : ซ้อน ตัวเองได้ แต่สามารถนำไป ข่ม: ซ้อน

พยัญชนะตัวอ่ืนๆ ในวรรคเดียวกันได้ 4 ตัว ได้แก่  ก ก ข ข ค ค ฆ ฆ ข้อสังเกตุ พยัญชนะตัว ง ง เมื่อ
นำไป ข่ม : ซ้อน พยัญชนะตัวอ่ืนๆ ในรูปของอักขระล้านนา จะมีลักษณะต่างจากการ ข่ม : ซ้อน กันของ

พยัญชนะตัวอ่ืนๆ กล่าวคือ จะเขียนพยัญชนะตัว ง ง  ให้ยกข้ึนสูงจากตำแหน่งเดิม คือใต้เส้น จะวางไว้เหนือ
เส้นบรรทัดขึ้นมา และมีลักษณะที่เปลี่ยนไปจากเดิม คือ คล้ายกับเลข ๕ ไทย ด้วยเหตุนี้ที่มีลักษณะการวาง
คล้ายกับ ไม้ (สระจม) จึงมีชื่อเรียกต่อมาว่า “ไม้ก๋ังไหล”  
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¸    ไม้กั๋งไหลใช้ข่ม : ซ้อน พยัญชนะ 4 ตัว 

พยฯญชฯนที่ ๑ 
พยัญชนะท่ี 1 

พยฯญชฯนที่ ๒ 
พยัญชนะท่ี 2 

พยฯญชฯนที่ ๓ 
พยัญชนะท่ี 3 

พยฯญชฯนที ่๔ 
พยัญชนะท่ี 4 

พยฯญชฯนที ่๕ 
พยัญชนะท่ี 5 

¸ก ¸ข ¸ค       ¸ฆ ง x 
งฺก งฺข งฺค งฺฆ ง  x 

ตารางท่ี 8 พยัญชนะ ข่ม : ซ้อน (ไม้ก๋ังไหล) 

 
ตัวอย่างคำ/ศัพท์ ที่ประกอบด้วย ¸     “ไม้กั๋งไหล”   

1. ไม้กั๋งไหล  - งฺ  

¸ก ¸ข ¸ค ¸ฆ 
งฺก งฺข งฺค งฺฆ 

บ̧ก ส̧ข อ¸ค ส̧ฆ 

ปงฺก สงฺข องฺค สงฺฆ 
บลลฯ¸ก ก¸ขา ม̧คล ภิกุขฯฯสเ̧ฆา 
ปลฺลงฺก กงฺขา มงฺคล ภิกขุสงฺโฆ 

ส̧กนตฯ อส̧ขต วิภ̧ค ส̧ฆํ 
สงฺกนฺต อสงฺขต วิภงฺค สงฺฆํ 

ตารางท่ี 9  ตัวอย่างคำ/ศัพท์ 
 

2. ไม้กั๋งไหล – ิงฺ 

กิ¸กิณ ี ส̧ิคิล ล̧ิค  ส̧ิฆาน 
กิงฺกิณ ี สิงฺคิล ลิงฺค สิงฺฆาน 

กิ¸กิณิกา ส̧ิคาฯลเกา มหาหิ¸คุ ส̧ิฆาณิกา 
กิงฺกิณิกา สิงฺคาลโก มหาหิงฺคุ สิงฺฆาณิกา 

ล̧ิคํยสสฯ อ̧ิฯค อิฯตีถฯฯล̧ิค อ̧ิฯฆ 
ลิงฺคํยสฺส อิงฺค อิตฺถีลิงฺค อิงฺฆ 

ตารางท่ี 10  ตัวอย่างคำ/ศัพท์ 
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3. ไม้กั๋งไหล –ุ งฺ  

มาตุลุ¸ค สุเ̧กา มตถฯลุ¸คเตา บุ̧คว 
มาตุลุงฺค สุงฺโก มตฺถลุงฺคโต  ปุงฺคว 

สุเ̧กติ สุ̧กยติ มตถฯฯลุ¸คํ  มุนิบุ̧คเวาฯ 
สุงฺเกติ สุงฺกยต ิ มตฺถลุงฺคํ มุนิปุงฺคโว 

ตารางท่ี 11  ตัวอย่างคำ/ศัพท์ 

 
ระบบการใช้คำแผลงที่ประกอบด้วยไม้กั๋งไหล 

การใช้คำ/ศัพท์ จากรากศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี ในประโยคภาษาล้านนาและภาษาไทย นิยม 
นำคำ/ศัพท์ จากรากศัพท์ทั้งภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้โดยทั่วไป หากแต่เป็นการนำเอาเฉพาะคำหรือ
ศัพท์มาใช้เท่านั้น ไม่ได้นำเอาทั้งรูปไวยากรณ์มาด้วย เราจึงคุ้นเคยกับคำ/ศัพท์ต่างๆ ซึ่งในการนำเอาศัพท์จาก
ภาษาบาลีมาใช้ในการเขียนอักขระล้านนา  

การแผลงคำ/ศัพท์ หมายถึง นำเอาคำ/ศัพท์ จากรากศัพท์ภาษาบาลีมาใช้  แต่มีการแผลง คือ
ปรับเปลี่ยนให้มีการออกเสียงต่างจากเดิม หรือเขียนโดยอักขระวิธีต่างไปจากเดิม แต่มีความหมายคงเดิมไว้  
 

ตัวอย่างการใช้คำ/ศัพท์ 
รากศัพท์เดิม แผลงคำ/ศัพท์ ลักษณะการแผลง 

ส¸ขาร ส¸ขารฯ จากเดิมอ่านว่า (สัง-ขา-ระ) 

สงฺขาร สังขาร  แผลง ตัว ร ร ให้เป็นตัวสะกดตาม อ่านเป็น สัง-ขาร 

อ¸คาฯร อ¸คาฯรฯ จากเดิมอ่านว่า (อัง-คา-ระ) 

องฺคาร อังคาร แผลง ตัว ร ร ให้เป็นตัวสะกดตาม อ่านเป็น อัง-คาร 

ส¸ฆ ส฿ง์ฆฯฯ  จากเดิมอ่านว่า (สัง-ฆะ) 

 
สงฺฆ 

 
สงฆ ์

แผลง ง เป็นตัวสะกดออกเสียงตามแม่ กง  แผลง 

ฆ ฆ ไม่ให้ออกเสียง อ อ การันต์ โดยใส่   ์ ห้าม 
หรือทัณฑฆาต ไว้ อ่านเป็น สงฆ์ 

ตารางท่ี 12  ตัวอย่างการใช้คำ/ศัพท์ 
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ตัวอย่างจารึกอักขระล้านนา 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

รูปภาพที่ 2 เอกสารพับสา: คัมภีร์กัมมวาจา, อักขระล้านนา 

วัดพระธาตุลำปางหลวง อำเภอเกาะคา จังหวัดลำปาง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปภาพที่ 3 เอกสารพับสา: คัมภีร์กัมมวาจา, อักขระล้านนา 
วัดพระธาตุลำปางหลวง อำเภอเกาะคา จังหวัดลำปาง 
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ตัวอย่าง ไม้กั๋งไหล ในเอกสารล้านนา 

 

 

 
รูปภาพที่ 4 เอกสารพับสา: คัมภีร์กัมมวาจา, อักขระล้านนา.  

วัดพระธาตุลำปางหลวง อำเภอเกาะคา จังหวัดลำปาง. 

 
สรุป   

สาระสำคัญของการใช้ “ไม้กั๋งไหล” เป็นการเขียนพยัญชนะ ตัว ง ง ในระบบภาษาบาลีและ
สันสกฤต จากเนื้อหาข้างต้น “ไม้กั๋งไหล” ไม่ได้เขียนเฉพาะการแทน   ั­ ง  เท่านั้น หากศึกษาตามระบบของ

อักขระวิธีที่ชัดเจน จะพบว่า ไม้กั๋งไหล เป็นการเขียนพยัญชนะ  ง ง  ในบริบทของตัวสะกด หรือ ตัวข่ม : 
ซ้อน ในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นสำคัญ  

ทั้งนี้ยังพบการนำไม้กั๋งไหล ไปเขียนในระบบคำทั่วไป ที่เป็นการเขียนคำเฉพาะบางคำ ได้แก่ คำ

ว่า “̧ทลฯฯายฯ ทั้งหลาย”  
ในการเขียนอักขระวิธีของล้านนายังมีอีกหลายประเด็นที่ยังไม่ได้กล่าวในบทความนี้ ทั้งระบบคำ/

ศัพท์ที่นำมาใช้ในแต่ละบริบทของรูปประโยค ทั้งที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานหรือพับสาสมัยก่อน และการเขียน
อันเป็นที่นิยมในปัจจุบัน 

 

ข้อเสนอแนะ 
จากผลการศึกษา ผู้ศึกษามีข้อเสนอแนะเพ่ือการนำไปใช้ประโยชน์ของหน่วยงานและองค์กร ถึง

การพัฒนาประสิทธิภาพส่วนบุคคล ตลอดถึงการเสนอแนะเพ่ือการวิจัยต่อยอดสำหรับผู้ที่สนใจ  
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 1. ขอ้เสนอแนะจากการศึกษา  
 1.1 สถาบันการศึกษาในท้องถิ่น ควรส่งเสริมการเรียนรู้เกี่ยวกับระบบอักษรศาสตร์ และ

ภาษาศาสตร์ในท้องถิ่น 
 2. ขอ้เสนอแนะในการศึกษาครั้งต่อไป  
 สำหรับประเด็นในการศึกษาครั้งต่อไปควรศึกษาในประเด็นเกี่ยวกับ  
 2.1 ระบบการใช้คำ/ศัพท์ (คำแผลง) ในเอกสารล้านนา  
 2.2 ระบบคำ/ศัพท์ ในสำนวนล้านนาจากเอกสารล้านนา พัฒนาการของระบบคำ/ศัพท์ 
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